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	Första kapitlet.

	Phileas Fogg och Passepartout antaga hvarandra, den ena till herre, den andra till tjenare.

	
 År 1872 beboddes huset n:o 7 vid Saville-row, Burlington Gardens — samma hus i hvilket Sheridan dog 1814 — af Phileas Fogg esq., en af de mest besynnerliga och framstående medlemmar af the Reform-Club i London, ehuru han tycktes ha tagit till uppgift att icke göra någonting som kunde ådraga honom uppmärksamhet. 

	Denne Phileas Fogg flyttade som sagdt i huset efter en af de stora män, som gjort England all heder; Fogg var en gåtlik person, rörande hvilken man ej visste någonting, om icke det, att han var en mycket belefvad karl och en af de vackraste gentlemen i den fina engelska societeten. 

	Man påstod, att han var lik Byron — n. b. hvad hufvudet angick, ty hvad beträffar benen, så var han oklanderlig — men en Byron utan passion, kall, tillbakadragen, som skulle kunnat lefva i tusen år, utan att bli gammal i fysiskt hänseende. 

	Engelsman var Phileas Fogg nog, men kanske icke Londonare. Man hade aldrig sett honom på Börsen, icke i banken, icke på något enda af kontoren i City. Aldrig hade i Londons hamnbassiner eller i dess »docks» inlöpt något fartyg, som hade Phileas Fogg till redare. Denne gentleman var icke med i någon enda af förvaltningsgrenarna. Hans namn hade aldrig hörts i något advokat-kollegium, aldrig i Temple, aldrig i Lincolns-Inn, icke heller i Grays-Inn. Aldrig uppträdde han vid Court of Chancery eller vid Queens Bench, icke inför Court of Exchiquier, icke heller inför Court of Arches. Han var hvarken industriidkare, eller grosshandlare, eller minuthandlare, eller jordbrukare. Han var ej medlem af Royal Institution of Great Britain, icke heller af Institution of London, icke heller af Institution of Artisans, icke af Institution Rusell, icke af Literary Institution of West, icke af Institution of Right, icke heller af denna Institution of Arts and Sciences United, som är stäld under direkt beskydd af Her most gracious Majesty. Med ett ord, han tillhörde icke något enda af dessa talrika sällskap, som allt mer och mer vinna mark i Englands hufvudstad, från Society of Armorica ända till Society of Entomology, grundadt hufvudsakligen i ändamål att förstöra skadliga insekter. 

	Phileas Fogg var medlem af Reform-klubben i London, det var alltsammans. 

	Om man undrar på, att en sådan mystisk gentleman var medlem af denna hedervärda förening, så får man till svar, att han gick in dit på rekommendation af hrr Baring Brothers, hos hvilka han hade öppen kredit. Sina vexlar betalade han reguliert à vista. 

	Var han rik denne Phileas Fogg? Obestridligen. Men hur han blifvit rik, det kunde icke ens de bäst underrättade säga och mr Fogg var den siste man kunde vända sig till för att få veta det. I alla händelser var han icke slösande, men heller icke snål, ty om det fattades en fyllnadssumma till något ädelt eller nyttigt företag, så skänkte han den i tysthet, ja, till och med så anonymt som det möjligen kunde ske. 

	Med ett ord, ingen var mindre meddelsam än denne gentleman. Han talade också så litet som möjligt, och föreföll ännu mera mystisk derför att han var så tyst af sig. Emellertid var hans lif i öppen dag, men hvad han gjorde, det var matematiskt alltid detsamma. 

	Hade han gjort resor? Det var antagligt, ty ingen var så bra som han hemma på verldskartan. Det fanns ingen vrå så undangömd, att han icke tycktes ega speciell kännedom om den. I några få ord, men korta och klara, utredde han de tusentals gissningar, som framställdes i klubben rörande resande, hvilka gått förlorade eller kommit vilse; han angaf sannolikheterna, hans ord förekommo ofta liksom inspirerade af andesyner och de rättfärdigades slutligen af tilldragelsen, sådan den verkligen förefallit. Han var en karl, som måste ha rest öfverallt, i inbillningen åtminstone. 

	Hvad som emellertid är säkert, det är, att Phileas Fogg icke på flera år varit med sin fot från London. De som hade den äran att känna honom något närmare än andra intygade, att ingen kunde påstå sig ha sett honom annorstädes än på den väg han tillryggalade hvarje dag från sitt hem till klubben. Hans enda tidsfördrif bestod i att läsa tidningarna och att spela whist. På detta tystnadens spel, så passande för hans natur, vann han ofta, men hans vinster kommo aldrig ned i hans börs, utan figurerade till ett betydligt belopp i hans välgörenhets-budget. För öfrigt, det må anmärkas, spelade mr Fogg tydligen blott för att få spela, icke för att vinna. Spelet var för honom en strid, en kamp mot en svårighet, men en kamp utan rörelser eller förflyttningar från platsen, utan ansträngningar, och detta öfverensstämde just med hans lynne. 

	Man kände, att Phileas Fogg hade hvarken hustru eller barn — något som kan hända de hyggligaste karlar — eller slägtingar eller vänner — något som deremot är sällsyntare. Phileas Fogg bodde ensam i sitt hus vid Saville-row, dit ingen menniska kom. Hur det såg ut der inne kom aldrig på tal. En enda domestik var nog för hans uppassning. Han åt sin frukost, han åt sin middag på klubben, på kronometriskt noggrannt bestämda tider, i samma sal, vid samma bord; aldrig bjöd han sina klubbkamrater, aldrig tog han med sig dit någon främmande; han kom hem till sig endast för att lägga sig till hvila, alltid precis klockan 12; aldrig begagnade han sig af de komfortabla rum, som reform-klubben hade till medlemmarnes disposition. Af tjugofyra timmar tilbringade han tio i sin bostad, det var då han sof eller gjorde sin toilett. Då han promenerade skedde det oföränderligen med lika långa steg på inträdessalens bonade, inlagda golf eller på det rundt kring salen löpande galleriet, ofvanför hvilket höjer sig en kupol af blått glas, hvilken uppbäres af tjugo joniska pelare af röd porfyr. När han åt frukost eller middag var det klubbens kök, visthus, fiskreservoir, mejeri o. s. v., som försågo hans bord med läckra anrättningar; det var klubbens uppassare, allvarliga karlar i svart frack med mjuka tygskor på fötterna, som serverade honom på särskildt porslin och på en präktig, sachsisk linne-bordduk; det var i särskilda slipade glaskarafiner, tillhöriga klubben, han hade sin sherry, sitt portvin eller sin claret; det var slutligen med klubbens is — som med stor kostnad hemtats från sjöar i Amerika — han försatte sina dricksvaror i ett lagom afkyldt tillstånd.  

	 Om det är excentriskt att lefva på det sättet, så måste dock medgifvas, att excentriciteten vet att gona sig! 

	Huset vid Saville-row utmärkte sig för den yttersta komfort, men var icke praktfullt. För öfrigt var uppassningen der, till följd af egarens oföränderliga vanor, föga vidlyftig. Men Phileas Fogg fordrade af sin ende domestik en utomordentlig punktlighet och noggrannhet. Den 2 oktober på morgonen afskedade Phileas Fogg sin betjent James Forster, derför att denne satt fram rakvatten som höll 84 grader Farenheit i stället för 90, och han väntade just på efterträdaren, som skulle infinna sig mellan kl. 11 och kl. half 12. 

	Phileas Fogg satt i sin länstol, hållande fötterna intill hvarandra som en soldat vid paradering, med händerna på knäna, kroppen upprätt, och såg på hur visaren flyttade sig på pendylen — en invecklad apparat, som visade timmar, minuter, sekunder, dagar, datum och år. När klockan slog half tolf skulle mr Fogg enligt sin vana gå hemifrån och begifva sig till reformklubben. 

	I detta ögonblick knackade någon på dörren till lilla salongen, i hvilken Phileas Fogg befann sig. 

	James Forster, den afskedade, kom in. 

	— Den nya betjenten, sade han. 

	En karl om så der trettio år inträdde och helsade. 

	— Ni är fransman och ni heter John? frågade Phileas Fogg honom. 

	— Jean, upptag det ej illa, monsieur, svarade den nyss inkomne, Jean Passepartout, ett tillnamn som jag fått och som gör rättvisa åt min färdighet att draga mig ur förlägenheter. Jag är en hederlig karl, monsieur, men jag vill vara uppriktig och tillstå, att jag haft flera olika yrken. Jag har varit kringvandrande sångare, konstridare i en cirkus, der jag slog samma sorts volt som Léotard och dansade på lina liksom Blondin, sedan blef jag gymnastiklärare, för att göra mera nytta med mina talanger, och slutligen har jag varit anställd vid brandkåren i Paris. I mina betyg stå flera märkliga eldsvådor omtalade. Men det är nu fem år sedan jag lemnade Frankrike och som jag önskade få njuta af familjlifvets behag, så gaf jag mig till kammartjenare i England. Jag var för ögonblicket utan plats och som jag fick veta, att monsieur Phileas Fogg är den mest noggranna och ordentliga man i det Förenade konungariket, så har jag infunnit mig hos er, monsieur, i förhoppning att få lefva i lugnet och glömma allt, till och med namnet Passepartout. 

	— Passepartout passar för mig, svarade gentlemannen. Ni är rekommenderad till mig. Jag har erhållit goda upplysningar rörande er. Ni känner ju hvad jag fordrar af min betjent? 

	— Ja, monsieur. 

	— Godt. Hur mycket är klockan? 

	— Tjugotvå minuter öfver elfva, svarade Passepartout, i det han såg på en ofantlig silfverklocka, som han drog upp ur sin djupa västficka. 

	— Klockan går för sent. 

	— Förlåt mig, monsieur, men det är omöjligt. 

	— Jo, fyra minuter för sent. Men det gör ingenting. Det är nog att konstatera oriktigheten. Således, ifrån detta ögonblick, kl. 11 och 26 minuter f. m. i dag onsdag den 2 oktober 1872, är ni anstäld i min tjenst. 

	Sedan Phileas Fogg sagt detta, steg han upp, tog sin hatt med venstra handen, satte den på sitt hufvud liksom om han varit en automat, och försvann utan att tillägga ett enda ord vidare.  

	 Passepartout hörde porten åt gatan slås igen: det var hans nya husbonde som gick ut; så slogs porten åter igen: det var hans företrädare, James Forster, som i sin ordning gick sin väg. 

	Passepartout var ensam i huset vid Saville-row. 

	 

	 

	 

	
 

	 

	Andra kapitlet.

	Passepartout blir öfvertygad om, att han slutligen funnit sitt ideal.

	 

	
 På min ära, sade Passepartout för sig sjelf, litet flat att börja med, har jag icke hos madame Tusseaud sett hedersmän, som varit lika lefvande som min nya husbonde. 

	Det bör här upplysas, att »hedersmännen» hos madame Tusseaud äro vaxfigurer, som mycket begapas i London och hvilka det ej fattas något annat än att kunna tala. 

	Under de få ögonblick Passepartout hade samtalat med Phileas Fogg, hade han hastigt men omsorgsfullt studerat sin blifvande husbonde. Han var en karl, som kunde ha fyrtio år på nacken, med ädelt och vackert ansigte, präktiga tänder, hög till växten, som ej misskläddes af en treflig hullighet, blondt hår och blonda polissonger, hög panna utan några rynkor vid tinningarna, med blek ansigtsfärg. Han tycktes besitta i högsta grad hvad fysionomisterne benämna »hvila i handling», en egenskap som är gemensam för alla dem som arbeta utan att göra buller af sig. Lugn, flegmatisk, med klart öga, orörlig pupill, var han den fulländade typen för dessa kalla engelsmän, som man öfverallt möter i det Förenade konungariket och hvilkas något akademiska hållning deras landsmaninna Angelica Kauffmann alldeles ypperligt återgifvit med sin pensel. Då man såg denna gentleman under de olika faserna af hans uppträdande, kom man på den tanken, att han var en mycket väl afvägd varelse i alla sina delar, gående på pricken, alldeles som en kronometer af Leroy eller Earnshav. Det förhöll sig äfven så: Phileas Fogg var den personifierade noggrannheten, något som man också fann af »uttrycket i hans fötter och i hans händer,» ty hos menniskan äro, lika väl som hos djuren, sjelfva lemmarne uttrycksfulla organer för passionerna. 

	Phileas Fogg hörde till dessa matematiskt ordentliga menniskor, som, aldrig jägtade och alltid i ordning, spara på sina steg och sina rörelser. Han tog aldrig ett steg för mycket, han tog steget så kort som möjligt. Han gjorde ingen åtbörd, som var öfverflödig. Man hade heller aldrig sett honom upprörd eller förskräckt. Han var den minst brådskande man i verlden, men han kom dock städse tids nog. Men så lefde han ju också ensam och, så att säga, utanför alla sociala förhållanden. Han visste, att man i lifvet måste deltaga i friktionerna och då friktionerna icke infunno sig kom han icke i kontakt med någon. 

	Hvad angår Jean, kallad Passepartout, en riktig parisare från Paris, så hade han, efter de fem år, under hvilka han hållit till i England och i London var riktigt anställd som kammartjenare, förgäfves sökt en husbonde, vid hvilken han kunde innerligt fästa sig. 

	Passepartout var 30 år gammal, men han var derför alldeles icke någon af dessa herrar Frontin eller Mascarille, som, uppnästa och kutryggiga och med fånig blick, äro riktiga dårhushjon. Nej, Passepartout var en hederlig karl, med hyggligt ansigte, något utstående läppar, färdiga att läppja och kyssa, en beskedlig och tjenstaktig själ, med ett sådant der trefligt klotrundt hufvud, som man tycker om att se på en väns skuldror. Han hade blå ögon, liflig ansigtsfärg, ett fetlagdt ansigte med kindgropar, bredt bröst, stark, muskulös växt; också egde han en herkulisk styrka, som de gymnastiska öfningarna i hans ungdom på ett förvånande sätt utvecklat. Hans bruna hår var något motsträfvigt. Forntidens bildhuggare kände till tio sätt att ordna Minervas hår, men Passepartout kände icke mer än ett enda för att ordna sitt: tre hastiga kamsvängningar bara, och så var han gentilt klädd i håret. 

	Att bestämdt säga huruvida denna karls elastiska karakter skulle lämpa sig efter Phileas Foggs, det är någonting som icke den mest ursprungliga försigtighet vågar sig på. Var Passepartout i grund och botten en sådan ordningsmenniska af sig, som hans husbonde ville hafva? Man kunde ej säga det förr än man fått se det. 

	Efter att i sin ungdom ha fört ett kringstrykande lif, såsom kändt är, längtade han nu efter ro; efter att ha hört engelska gentlemens ordentlighet och till ordspråk blifna likgiltighet prisas, ville han försöka sin lycka i England. Men dittills hade lyckan icke varit honom bevågen. Han hade ej kunnat få fast fot någonstädes. Han hade varit anstäld i tio hus. I dem alla hade man varit besynnerlig, ojemn, sprungit efter äfventyr eller spatserat på gatorna, något som Passepartout icke kunde förlika sig med. Hans första husbonde, den unga lord Longsferry, medlem af parlamentet, blef ofta, sedan han tillbragt sin natt i ostronkällarne vid Hay Market, buren hem af poliskonstaplar. Passepartout, som framför allt önskade hysa respekt för sin husbonde, vågade sig fram med några vördsamma anmärkningar, hvilka upptogos illa, och han gick ur sin tjenst. Han fick emellertid reda på att mr Phileas Fogg esq. ville ha en domestik och han förskaffade sig närmare upplysningar om denne gentleman. En person, hvars lif var så regelbundet, som aldrig låg borta om nätterna, som aldrig var ute på resor, som aldrig var borta en hel dag, en sådan person kunde ej annat än vara i hans smak. Han infann sig hos honom och blef antagen på det sätt man redan känner. 

	Passepartout befann sig nu — klockan hade länge sedan slagit half tolf — alldeles ensam i huset vid Saville-row. Han började genast att taga det i närmare skärskådande. Han sprang och undersökte det från vinden till källaren. Han tyckte riktigt om detta hus, så snyggt, så väl försedt, så putsadt, så puritanskt och så väl inrättadt för uppassningen. Han tyckte att huset var en snigels skal, men ett skal som var väl upplyst och uppvärmdt af gas. Passepartout hittade utan möda reda på det rum, som var bestämdt åt honom. Han tyckte om det. Elektriska ringklockor och ropare-rör satte rummet i förbindelse med entresoln och första våningen. På kaminkransen stod ett elektriskt ur, som stod i förbindelse med pendylen i Phileas Foggs sängkammare och begge apparaterna angåfvo samtidigt samma sekund. 

	— Det der tycker jag om, ja, det tycker jag om, sade Passepartout för sig sjelf. 

	Han lade märke till, der han stod i sitt rum, ett anslag som var uppsatt ofvanför uret. Det var »ordningen» för uppassningen om dagen. Denna »ordning» innehöll — från klockan åtta på morgonen, det reglementerade klockslag då mr Phileas Fogg steg upp, ända till klockan half tolf, den tid då han gick från sitt hem för att gå och äta frukost på Reform-klubben — alla detaljer af uppassningen: thé och skinka klockan 8,23, rakvatten klockan 9,37, hårets kamning och borstning klockan 9,40 o. s. v. Sedan var allt antecknadt från klockan 11,30 på förmiddagen till midnatt — då denne gentleman reguliert gick till sängs — allt var upptecknadt, förutsedt, anordnadt. Passepartout blef riktigt glad då han genomgick detta program och han inristade alla dess punkter djupt i sitt minne. 

	Hvad husbondens garderobe angick, så var den ytterst väl fournerad och reglementerad. Pantalonger, frackar, rockar, västar, alla hade de ett ordningsnummer, beräknad allt efter som husbonden var på utgående eller på hemgående, angifvande derjemte datum då, allt efter årstiden, kläderna voro i tur att begagnas. Dylikt reglemente fanns också för skodonen. 

	Med ett ord, detta hus vid Saville-row — som varit ett oordningens tempel, under den tid den illustre Sheridan bodde der — var högst komfortabelt inredt och möbleradt och det såg mycket trefligt ut. Intet bibliotek, inga böcker funnos; de skulle också ha varit utan något gagn för mr Fogg, ty Reform-klubben lemnade ju till hans disposition två biblioteker, det ena egnadt åt litteraturen, det andra åt juridik och politik. I sängkammaren stod ett skåp af medelstorlek, så konstrueradt, att det skyddade både för eldsvåda och stöld. Inga vapen funnos i huset, ingenting heller som var afsedt för jagt eller krig. Allt angaf, att de mest fredliga vanor der voro rådande. 

	Efter att ha undersökt detta hemvist i detalj, gnuggade Passepartout sina händer, hans hela figur växte och han upprepade muntert: 

	— Det här tycker jag om, det här är just för mig! Vi skola fullkomligt förstå hvarandra, mr Fogg och jag! En husbonde som sitter hemma, och är så ordentlig af sig! En riktig mekanik-gubbe! Nå, inte mig emot att passa upp på en mekanik-gubbe! 

	 

	 

	 

	
 

	 

	Tredje kapitlet.

	En konversation uppstår, som kan stå Phileas Fogg dyrt.

	
 Phileas Fogg hade lemnat sitt hus vid Saville-row kl. ½ 12 och efter att ha satt ned sin högra fot trettonhundrasjuttiofem gånger framför den venstra och sin venstra fot trettonhundrasjuttiofem gånger framför sin högra, kom han fram till Reformklubben, en storartad byggnad vid Pall Mall och som kostat icke mindre än tre millioner francs innan den blef färdig. 

	Phileas Fogg begaf sig genast till matsalen, hvars nio fönster vette åt en vacker trädgård med träd, hvilkas blad redan hade gulnat i höstvinden. Han satte sig på sin vanliga plats, der hans kuvert låg i ordning. Hans frukost bestod af smörgåsbord, kokt fisk med en magnifikt lagad sås, blodröd roastbiff med inkokta svampar, en pudding af rhabarber och gröna stickelbär, Chesterost — alltsammans nedsköljdt med några koppar thé, enkom anskaffadt för Reformklubbens räkning. 

	Klockan tolf och fyrtiosju minuter steg vår gentleman upp och styrde sina steg till stora salongen, en präktig »hall», dekorerad med taflor i dyrbara ramar. Der öfverlemnade en uppassare till honom ett nummer af Times, ännu ej uppskuret, vid hvars ansträngande uppvikande Phileas Fogg ådagalade stor vana och färdighet. Läsningen af nämnda tidning sysselsatte Phileas Fogg till ¾ 4 och af Daily Telegraph, hvars tur sedan kom, ända till middagsmåltiden. Detta mål bestod af ungefär samma mat som till frukosten, med tillägg dock af »Royal British sauce.» 

	När klockan fattades tjugo minuter i 8 inträdde vår gentleman åter i stora salongen och fördjupade sig i studerandet af Morning Chronicle. 

	En half timme senare inkommo åtskilliga af Reformklubbens habituéer och gingo fram till den stora spiseln, i hvilken en stenkolsbrasa lågade. De voro mr Phileas Foggs vanliga medspelare, de liksom han alldeles galna i att whista: ingeniören Andrew Stuart, bankirerne John Sullivan och Samuel Fallentin, bryggaren Thomas Flanagan, Gauthier Ralph, en af styresmännen i Bank of England, rika karlar och med stort anseende i denna klubb, som bland sina medlemmar räknar storheter inom industriens och finansens verld. 

	— Nå, Ralph, frågade Thomas Flanagan, hur långt har det avancerat med den der stölden? 

	— Åh, svarade Andrew Stuart, banken är af med sina penningar. 

	— Jag tror tvärtom, sade Gauthier Ralph, jag tror att vi skola få tag i den som begått stölden. Polisens skickligaste karlar ha blifvit skickade ut till Amerika och ut i Europa, till alla de förnämsta debarkerings- och embarkerings-platserna, så att det skall bli kinkigt för den värda herrn att komma undan.  

	 — Man har således signalementet på tjufven? frågade Andrew Stuart? 

	— Till att börja med, så är det ingen tjuf, svarade Gauthier Ralph allvarligt. 

	— Hvad säger ni, är han ingen tjuf den der personen, som knipit åt sig femtiofem tusen pund i banknoter? 

	— Nej, svarade Ralph. 

	— Således bara en som är för mycket om sig, kanske? sade John Sullivan. 

	— »Morning Chronicle» försäkrar, att han är en gentleman. 

	Den som upplyste om detta var ingen annan än Phileas Fogg, som satt med hufvudet instucket i den tidning, han höll på att läsa. Phileas Fogg helsade nu sina umgängesbekanta, hvilka besvarade hans helsning. 

	Den tilldragelse, hvarom fråga var och som af alla tidningar i det Förenade konungariket ifrigt diskuterades, hade inträffat tre dagar förut, den 29 September. En bundt banknoter, utgörande den ofantliga summan femtiofem tusen pund hade bortstulits från den pulpet, hvilken sköttes af förste kassören i Englands bank. 

	Alla, som förundrade sig öfver att ett sådant tillgrepp kunnat ske så lätt, svarade bankdirektören Gauthier Ralph, att just i det ögonblicket var kassören sysselsatt med att införa en post på 3 shillings 6 pence och han kunde väl icke ha ögonen öfver allt heller. 

	Här bör anmärkas — och detta gör ifrågavarande faktum förklarligt — att denna beundransvärda inrättning, som kallas Bank of England, tyckes utomordentligt mycket bekymra sig om publikens värdighet. Inga vakter, inga tillsyningsmän, inga ståltrådsgaller! Guld, silfver, sedlar ligga exponerade, man kunde säga öfverlemnade till den förstkommandes förfogande. Man får icke på minsta sätt draga i tvifvel någon enda förbipasserandes hederlighet. En person, som noga lagt märke till de engelska sedvänjorna, berättar i detta hänseende följande: I en af bankens lokaler, der berättaren uppehöll sig, fick han lust att på närmare håll betrakta en guldplants om sju eller åtta skålpund, hvilken låg på kassörens pulpet; han tog fram plantsen, betraktade den, lemnade den till en närstående person, denne till en annan, så att plantsen på det viset vandrade ur hand och i hand ända bort i en mörk korridor och kom ej tillbaka på sin plats förr än en halftimme derefter och utan att kassören en enda gång sett upp från sitt göromål. 

	Men den 29 September gick det icke på samma sätt; banknotbundten kom icke tillbaka och när den präktiga klockan, placerad ofvanpå »drawing office», slog fem och dermed tillkännagaf lokalens stängning, återstod för Englands bank ingenting annat att göra, än att införa femtiofem tusen pund på vinst- och förlustkonto. 

	När man var viss på att stölden verkligen blifvit föröfvad skickades »detectives», valda bland de skickligaste, till de förnämsta hamnar, till Liverpool, till Glasgow, till Hâvre, till Suez, till Brindisi, till Newyork o. s. v. med utfästad förbindelse till dem, att om de lyckades i sina spaningar, skulle de erhålla en belöning af två tusen pund och fem procent af det belopp som tillrättaskaffades. I afvaktan på de upplysningar, som lades till grund för den legala undersökningen, som genast börjades, fingo polisagenterna sig ålagdt att noga hålla utkik på alla resande, de som anlände eller de som foro sin väg. 

	Alldeles som »Morning Chronicle» sagt, hade man anledning antaga, att den som begått stölden icke var ledamot af något af tjufsällskaperna i England. Nämnde dag, den 29 September, hade man lagt märke till en gentleman, omsorgsfullt klädd, med fint sätt och distingueradt utseende; han gick fram och åter flera gånger i kassalokalen, der stölden begicks. Vid den förberedande undersökningen uppsattes ett mycket noggrannt signalement på denne gentleman och detta öfversändes till alla detektiver i det Förenade konungariket och på kontinenten. Några hederliga karlar — och bland dem Gauthier Ralph — ansåg sig derför ega grundadt hopp om att tjufven icke skulle undkomma. 

	Som man lätt kan föreställa sig, var denna händelse samtalsämnet för dagen i London och i hela England. Man diskuterade, man resonnerade varmt om möjligheterna för och emot hufvudstadspolisens framgång i spaningarna. Man kan derför ej undra på, att medlemmarne af Reformklubben också sysselsatte sig med denna sak, helst en af bankens styresmän befann sig bland dem. 

	Den hedervärde Gauthier Ralph ville ej betvifla det lyckliga resultatet af efterspaningarne, ty han hoppades att den utfästade belöningen skulle skärpa polismännens nit och intelligens. Men hans embetsbroder, Andrew Stuart, var långt ifrån att dela hans tillförsigt. Diskussionen fortgick mellan de gentlemen, som slagit sig ned vid whistbordet, Stuart midt emot Flanagan, Fallentin midt emot Phileas Fogg, Under spelet talade spelarne icke, utan blott mellan robbertarna, och den afbrutna konversationen anknöts mycket lifligt igen. 

	— Jag påstår, sade Andrew Stuart, att utsigterna äro till favör för tjufven, som utan tvifvel är en slipad karl.  

	 — Låt så vara! svarade Ralph, men det fins icke något land, till hvilket han kan fly. 

	— Det var mycket sagdt... 

	— Hvart skulle han ha’ begifvit sig då? 

	— Jag vet det icke, svarade Andrew Stuart, men vi skola komma ihåg, att jorden är mycket vidsträckt. 

	— Förr var den det, sade Phileas Fogg halfhögt, sedan tillade han högt: det är ni som skall taga af, och dermed sköt han kortleken till Thomas Flanagan. 

	— Hvad vill ni säga dermed? Förr! Har jorden kanske blifvit förminskad? 

	— Utan tvifvel, svarade Gauthier Ralph, jag är af samma tanke som mr Fogg. Jorden har blifvit förminskad, emedan man nu kan resa den rundt tio gånger fortare än för hundra år sedan, och i det fall, hvarom fråga nu är, bidrager detta till att spaningarna kunna bedrifvas med största skyndsamhet. 

	— Ja, och äfven att göra tjufvens flykt lättare! 

	— Det är ni som skall spela ut, mr Stuart, sade Phileas Fogg. 

	Den klentrogne Stuart var dock ej öfvertygad och då partiet var slut sade han: 

	— Man måste erkänna, mr Ralph, att ni hittat på ett roligt sätt att visa att jorden blifvit förminskad! Således, derför att man nu gör turen på tre månader... 

	— På bara åttio dagar, sade Phileas Fogg. 

	— Alldeles så, mina herrar, tillade John Sullivan, på åttio dagar, sedan bandelen mellan Rothal och Allahabad på »Great Indian Penninsular Railway» blifvit öppnad; se här den af »Morning Chronicle» uppställda beräkningen:  

	  

	
		

				Från

				London till Suez genom Mont Cenis till Brindisi pr jernväg och paketångare

				7

				dagar. 

		

		
				»

				Suez till Bombay, pr paketångare

				13

				» 

		

		
				»

				Bombay till Calcutta, pr jernväg

				3

				» 

		

		
				»

				Calcutta till Hongkong pr paketångare

				12

				» 

		

		
				»

				Hongkong till Yokohama, pr d:o

				6

				» 

		

		
				»

				Yokohama till San Francisco d:o

				22

				» 

		

		
				»

				San Francisco till Newyork på jernväg

				7

				» 

		

		
				»

				Newyork till London pr paketångare och jernväg

				10

				» 

		

		
				Summa

				80

				dagar. 

		

	


	— Ja, åttio dagar, utropade Andrew Stuart, som utaf misstag stack en hacka med en honnör, men då äro ej dåligt väder, motvind, skeppsbrott, bantåg som hoppa ur spåret o. s. v. tagna med i räkningen? 

	— Allt är inberäknadt, svarade Phileas Fogg, som fortfarande spelade, ty nu respekterade diskussionen ej längre whisten. 

	— Äfven inberäknadt, att hinduer eller indianer taga bort rälerna, utbrast Andrew Stuart, att de stoppa bantågen, plundra godsvagnarna och skalpera de resande! 

	— Allt inberäknadt, svarade Phileas Fogg, som slutade spelet med två honnörer. 

	Andrew Stuart, hvars tur det var att gifva, samlade ihop korten och sade: 

	— Teoretiskt taget har ni rätt, mr Fogg, men i praktiken... 

	— I praktiken också, mr Stuart... 

	— Det skulle roa mig att få se. 

	— Det beror på er. Låtom oss resa tillsammans. 

	— Himlen bevare mig derifrån! utropade Stuart, men jag håller gerna fyra tusen pund, att en sådan resa, under sådana vilkor, är omöjlig att göra. 

	— Mycket möjlig, tvärtom, svarade mr Fogg. 

	— Nå, så gör den då! 

	— Rundt kring jorden på åttio dagar? 

	— Ja, det önskar jag just. 

	— När? 

	— Genast! Men jag säger er på förhand, att jag kommer att göra den på er bekostnad. 

	— Det der är ju galenskaper! sade Andrew Stuart, som började bli besvärad af sin medspelares envisa fasthållande vid hvad han sagt. Låtom oss fortsätta vårt spel. 

	— Vi få gifva om då, svarade Phileas Fogg, ty jag har fått för många kort. 

	Andrew Stuart tog korten med skälfvande hand, men plötsligt lade han dem från sig på bordet. 

	— Nåväl, mr Fogg, sade han, jag håller fyra tusen pund!... 

	— Min käre Stuart, sade Fallentin, lugna er, det är ju inte på allvar. 

	— När jag säger, att jag håller, svarade Andrew Stuart, så är det alltid allvarsamt menadt. 

	— Jag antager, sade mr Fogg och vände sig till de andra, jag har 20,000 pund deponerade hos Baring Brothers. Jag riskerar dem gerna. 

	— Tjugo tusen pund! utropade John Sullivan. Tjugo tusen pund, som ni kan förlora genom ett oförutsedt dröjsmål! 

	— Något oförutsedt finnes icke, förklarade Phileas Fogg helt torrt. 

	— Men, mr Fogg, denna tid af åttio dagar är ju beräknad blott såsom minimum af tid! 

	— Ett väl användt minimum är allt som behöfs.  

	 — Men för att icke öfverskrida detta måste man matematiskt hoppa direkte ur waggonerna på paketångbåtarne och från paketångarne på jernbanorna! 

	— Åh, jag skall nog hoppa matematiskt. 

	— Det är bara ett skämt af er! 

	— En engelsman skämtar icke när det är fråga om någonting så allvarsamt som ett vad, svarade Phileas Fogg. Jag håller tjugo tusen pund mot hvem som helst, att jag skall göra resan kring jorden på åttio dagar eller nitton hundra tjugo timmar eller hundra femton tusen två hundra minuter. Antages det? 

	— Vi antaga, svarade hrr Stuart, Fallentin, Sullivan, Flanagan och Ralph, efter att ha sins emellan träffat öfverenskommelse. 

	— Godt! sade Fogg. Bantåget till Dover afgår kl. 10,35. Jag far med det. 

	— Nu i afton? frågade Stuart. 

	— Ja, i afton, svarade mr Fogg. Således, sade han, ögnande dervid i en fickkalender, efter som vi i dag ha den andra oktober skall jag vara tillbaka i London, just här i Reform-klubbens sal, lördagen den 21 december klockan 10,35 på aftonen, i annat fall tillhöra de hos Baring Brothers på min räkning deponerade tjugo tusen pund eder med laga rätt. Här lemnar jag en vexel på lika stort belopp. 

	Ett protokoll rörande det ingångna vadet uppsattes och undertecknades strax af de sex intresserade. Phileas Fogg förblef under hela tiden alldeles lugn. Han hade säkert icke hållit vad för att vinna och hade ej ställt dessa tjugo tusen pund — hälften af hans förmögenhet — på spel, ty han förutsåg att han skulle få depensera en så stor summa, för att gå i land med detta qvistiga, att icke säga outförbara företag. Hvad angick hans motståndare, så tycktes de vara oroliga, icke för förlusten af insatsen, utan derför att de hyste vissa betänkligheter vid att kämpa mot det omöjliga. 
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